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B craTthe paccMarpuBaeTcs MCHOJIB30BaHUE (PPa3eoIOTHYeCKHX CHHOHUMOB M QHTOHH-
MOB B Ka4eCTBE OJHOTO M3 JIEMEHTOB CJIIOBAPHO cTaThy. Ha OCHOBE M3y4eHHMS JISKCHKOTpa-
(bruecKoro oIbITa AHIIIMICKOr0, PYCCKOTO M TaTapCKOTO SI3BIKOB BBIJEISIOTCS Hauboee yc-
MELIHbIE COCOObI IPUMEHEHHs] CHHOHUMOB U aHTOHUMOB B JIaHHOM KayecTBe BO (hpazeorpa-
(USIX 9THX TpeX S3bIKOB.

W3yyeHne MeTo0B OINMMCaHMS HOJMCEMUH BO (Dpa3eOIOTHUECKHX CIOBapsX TaKXkKe OCy-
IIECTBIISIETCS] HA MaTepHuajle JaHHBIX S3bIKOB. BBIIENAIOTCS OCHOBHBIE IPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIC
C IIpeICTaBICHHEM MHOTO3HAYHBIX ()Pa3eoJOrn3MOB B CIIOBApHOM CTaThe, MPEIararoTcs
METOZBI UX PELICHHSI.

KiroueBnle ciioBa: gpaseosornyeckas napagurMaTika, aHTOHHMUS, CUHOHHUMHUS, IO-
JIUCEMHUS.

Cornacao M.U. YMapxokaeBy, 1Mo ceMaHTU3anued (Ppa3eolorTHYecKor eu-
auttel (PE) cemyeT mOHUMATh BCe CEMaHTHYECKHE, CEMHOTHIECKUE, & TAKKe HILTIO-
CTpaTHUBHBIE TIOMETHI, CIy)Kalllie JIsl KPATKOTO OMKCaHMs 3HAUeHHs (hpa3eosioru3ma,
a Takke noaurpaduyeckue MPUEMbl, UCIOIb3yEeMbIC NI PACKPBITUS 3HAYCHUS 3a-
riraBHOTO (ppazeosyorusma [1, c. 16].

[Ipu cocTaBeHUN (Hpa3eoTOrHUeCcKOro CIoBaps JeKCUKorpad Takxke oOpariaer-
Cs K aHTOHUMUH, CHHOHUMHH, TIOJIMCEMHUH W IPYTUM SIBIICHUSM (Ppa3eoorudecKoi
napagurmatuku. @E — Takas ske TOTOBasi e IMHUIIA SI3bIKa, KaK U CJIOBO, IIO3TOMY JUIS
HEe XapaKTEpHBl T€ k€ MapaJUrMaTUYECKUE OTHOILICHUS, YTO U AJIS JEKCUUYECKUX
SIMHUII, U 3TO KaCaeTCsl BCEX S3BIKOB, TAK KaK 3TH SIBJICHUS YHUBEPCAIHHBI, TO €CTh
XapaKTEPHBI AT (PPa3eOIOTHH BCEX S3BIKOB.

CrnenyeT Takxe OTMETUTh, UTO B HACTOSIILIEE BPEMsI CYLIECTBYET HEMAJIO UJIEOTpa-
(huueckux cioBape, OCHOBAHHBIX Ha JeJieHHH (paseosiorndeckoro Gonma Ha ¢pa-
3eoceMaHTHuecKre Mmourst. [10CKONbKY O0OBEKTOM HAIIECTO W3YUCHUS SBISCTCS CTPYK-
Typa CJIOBapHOMN CTaThH, a HE CIOBaps B LIEJIOM, TO B paMKaX JAHHOTO UCCIIEOBAaHUS
MbI HE CYMTAaEeM HEOOXOIMMBIM U3yUCHHUE ITOTO SABJICHHS (PpPa3eoIornyecKoi mapa-
murMaTtukd. [IpobimeMa ¢paseororndeckoii OMOHHMHH TaK)Ke BBIXOJHUT 33 PaMKH
CJIOBApPHOH CTAaThbH, MO3TOMY aHAJIHM3 ATOTO SBICHUS HE MOXET OBITh OJTHOW W3 3a7ad
HaIIIer0 MCCIIeOBaHMs. bobliie BCETO B CIOBAPHOU CTAaThE MUCTIOIB3YIOTCSI CHHOHU-
MBI 1 aHTOHMMEI 3ariiaBHoi DE.

CHHOHHMMUS — OJIHO U3 HauOoJIee PACcIPOCTPaHEHHBIX SIBJICHUH BO (ppaszeosoruu.
®dpaseonornyeckue CMHOHUMEI, coriacHo A.B. Kynuny, ectb «kopedepeHTHbIe hpa-
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3€0JIOTU3MBI, OTHOCSIIUECS K OZHOMY I'PaMMaTHYECKOMY KJacCy, YaCTUYHO COBIIA-
JArOIIe WM MOJHOCTBIO HE COBMAJAIONINE 10 JIEKCHYECKOMY COCTaBY, MMEIOIINE
obmme u auddepeHuanbHple CeMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI W Pa3THYarOIIUecs HITH
COBIIQIAIONIVE B CTHJIMCTUICCKOM OTHOIICHUM» [2, ¢. 130].

W3BecTHO, YTO OfHA WHTErpalbHAs ceMa MOXKET OOBEAMHATH AaXKe HECKOJIBKO
COBEpIIEHHO pa3HbIX (pazeonoruzmos, Hanpumep: DE be in love with sb, be over
ears and head in love with sb, be mad about sb nveror onny apxucemy “love sb”,
Opu TOM, YTO MepBas €AMHUIA HE MMeeT Kakoi-mmbo muddepeHnuambHOi cembl,
KOTOpast HAJIMYECTBYET Yy ABYX cieayromux. Y Bropoit ®F muddepennnansaas cema —
3TO OOJIbIIAsi HHTEHCUBHOCTD COCTOSHUS BIIOOJIEHHOCTH, Y TPETbEH CTENEHb — elle
0oJbIIast ”HTEHCUBHOCTB.

To xe camoe MOkHO cKazath 00 anrnuiickux OF beside oneself u red under the
collar, pycckux ®F cudems cnosrca pyxu v naney o naney ne yoapamp U tatap-
CKUX KPJl KyUibIpbli ymolpy U 0apmMaKkKa 6apmax cykmay.

CuHOHUM 3aryiaBHOTO (hpa3eoyioru3Ma, YIOTPEOJICHHBIN B CIOBapHOM cTaThe,
crocoOcTByeT OoJjiee MOJHON €ro CeMaHTH3alMH, TaK Kak OH, B OTJIMYHE OT CBOOO-
HOT'O CJIOBOCOYETaHHMS, IepEeiacT U ONpelesIeHHbIE COCTABIISIONINEe KOHHOTauuu. Kak
MOKa3bIBAE€T YaCTOTHOCTh YIOTPEOJIEHUS! CHHOHIMOB B CIIOBapHOM CTaThe, B JIEKCH-
KOrpa)uu BceX TPEX pacCMaTPUBAEMBIX HAMH SI3BIKOB POJIb ATOTO SIBICHUS B TOJKO-
BaHMH (PPa3eoJOrnYecKoro 3HAUYEHUs MOoJydwia AODKHYIO oneHky. [IpuBemem He-
CKOJIBPKO TIPUMEPOB U3 00pab0TaHHBIX HAMH CJIOBapeH.

To go to hell rude slang Stop annoying me, I do not want to deal with you any
more; = to go to the devil * Anybody who objects to what I’ve done can just go to hell
[3,c. 281].

B mpuseaenHoM npumepe 3arnaBHas OF u ee waeorpaguyueckuil CHHOHUM OT-
JUYAIOTCS TOJBKO OJHUM KOMIOHeHTOM, — cioBamu hell u devil, koTopsie Toxe
oueHb OJn3KM 10 3HaYeHHI0. COOTBETCTBEHHO, 3HAUYEHUs 3TUX AByX PE mouTu mos-
HOCTBIO COBMaAatoT. [103TOMY HCIONB30BaHHE CHHOHMMA B 3TOM Cliy4yae, BHE BCSIKO-
rO0 COMHEHHUSs1, 00ECIIeYNBACT yCIEUTHOCTh mpoiiecca cemantusanuu OF.

Do the job To achieve the desired result; = do the tricks * I needed to tie the two
parts together and the old stocking did the job perfectly. Usage: an object, tool or
other thing, but not a person, is what does the job [4, c. 200].

B aT10li croBapHOi cTaThe TOXKE NMPUBOAMUTCA HueOoTpadUIeCKUil CHHOHUM 3a-
riiaBHOM DE (00e ennHUIBI OTHOCATCS K He(hOpMaIbHOMY CTHIIIO), T/Ie KOMIIOHEHTHI,
KOTOpbIMH oTiin4atotcs 3Tu PE: job — paboma, 3anamue u trick — npuem, xumpocmo,
UMEIOT Pa3Hble 3HAYeHHs. XOTS OJHO W3 3HAYEHWH cioBa job — «8oposcmeoy, 3T
CJIOBO OOJIBIIIE ACCOLMUPYETCs C MEPBHIM CBOMM 3HaueHHeM. HecMoTps Ha TO 4TO
3TH (pa3zeosoTU3Mbl UMEIOT COBEPIICHHO OAuWHaKoBble aAedunuiuun (do the tricks
accomplish what is desired), onn oTmUgaroTcss 0OPa3HOCTHIO W BTOpas eauHUIA 00-
Jiee IKCHPECCHBHA, YeM IIepBas, YTO MPOUCXOIUT Oyarofaps KOMIIOHEHTY tricks.
[epBasi emuHMIIA, COTIIACHO TIOMETE, JAHHOW B CIIOBAPHOHM CTaThe, MOXET OBITh
ynorpeOiieHa TOJIBKO B TOM CiIy4ae, KOTrja pedb HieT o0 WHCTpyMEHTe, IpenMeTe,
MIPH TIOMOIIM KOTOPOTO BBIMIONHSETCS paboTa. UTo KacaeTcs BTOPO# eIMWHUIIBI, OHA
HE UMEET MOJOOHBIX OTPAaHUYCHHUN B YIIOTPEOICHIH.
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Go for a jugular To attack fiercely in order to have no doubt about winning « He
was a politician known as someone who went for the jugular of his opponent. *
Related vocabulary play hardball [4, c. 201].

@E, ynorpebiieHHast B clIOBapHOH cTaThe, U 3ariaBHas OF sBasioTCS cTHIMCTH-
Ko-uzacorpadguaeckumMu cuiHOHUMaMi. OHM UMEIOT OTIPEISIICHHOS OTINYHE B AHd-
(epeHIMaNbHBIX CeMaxX U OTHOCATCS K pa3HbIM (DYHKIHMOHANBHBIM cTHISIM (Go for
a jugular — x HehopmansHOMY cTWIIO, play hardball — x veiitpansHoMy cTiimo). Cie-
IyeT TaKkKe OTMETUTh, uTo faHHble DFE nMEroT coBEpIIEeHHO pa3Hylo, HO SIPKYIO 00-
pasHOCTb. YTOTpeOIeHnEe CHHOHMMA B 3TOM CJIy4ae BIIOJIHE ONPaBAaHHO, OHO yJau-
HO JIOTIOJIHSAET Ne)UHUIIHIO.

B anrmutickoii ppaszeonoruu Takke HaOIIOTACTCS CIIOCOO MPEACTABIICHUS CHHO-
HUMOB TIpH TTOMOIIIH a00peBUATYPHI gV, pacidpoBeiBaeMort which may be referred
to, OyKBaJbHBIN TIEPEBO]] KOTOPOU — «KOTOPBIA MOXKET OBITh OTHECEH K». JTa ab0pe-
BUATypa yNoTpeOIsIeTCs] KaK 110 OTHOIIEHUIO K CHHOHMMAaM, OTIMYArOIUMCS TOJIBKO
10 OHOMY KOMIIOHEHTY, TaK M 10 OTHOIICHHIO K CHHOHMMAaM, HMCIOINM COBEpILICH-
HO MHOW KOMIIOHEHTHBIN COCTaB U, BCIICJACTBUE ATOTO, HHYIO 0O0pa3HOCTh, a TaKkKe
uHOorga OoJiee 3HAUMTENIBHYIO Pa3sHUIy B CUTHU(HUKATHBHO-IEHOTATUBHOM MaKpoO-
KOMITOHEHTe 3HaueHus. Hampumep:

Bits and bobs (informal) a collection of miscellaneous objects, of various
unrelated pieces of information etc; odds and bobs (qv); odds and ends (qv) [4,
c. 67].

IIepBblil U3 CHHOHMMOB, IIPUBEACHHBIX B 3TON CIOBAPHOU CTAThE, OTIMYAETCS OT
3aryiaBHOil OF TOJNBKO OJHUM KOMIIOHEHTOM, BTOPOM — JBYMSI KOMIIOHEHTaMH, HO
UMEET MapajlieNbHYyI0 C Hell TpaMMaTHYeCcKyI0 CTPYKTYpY, UTO TOKE UMEET HEMAJIO-
BOXHYIO POJIb B CTENICHN OJM30CTH 3HAYCHHUH (hPa3eoIOTHUECKIX CHHOHUMOB.

B cnenyromieit cioBapHOW cTaThe, MPUBEACHHON U3 aHTJUUCKOTO CJIOBaps, IpU
TIOMOIIM TOW ke abOpeBHATyphl gV MpeACTaBisieTcs CUHOHUM birds of a feather,
MMEIOIUI He TOJIBKO COBEPIIEHHO IPYToil KOMIIOHEHTHBIM COCTaB, HO U 0OpPa3HOCTb.
C Hamreil TOUYKH 3pEHUS, HEIIb3sI TIPEACTaBIIATh CyOCTaHTUBHBIN (Dpa3eooru3M B Ka-
yecTBe CMHOHMMa 3arniaBHoi DE, uMeromeil cTpykTypy NpeanokeHus, Tak Kak 3TO
IIPOTUBOPEYUT OCHOBHOMY IPUHLUIY CHHOHUMUU — OTHeceHHOCTH DE Kk onxHOHI
YacTH Pe4M WM, KaK B HallleM Cllydyae, TpeOOBaHUIO HAJUYUS OJUHAKOBOH CTPYKTY-
PHBI IPETIOKEHUS.

Like attracts / calls to like (saying) one tends to choose the company of, or feel
a preference for, sbd of the same class, upbringing or character as oneself; birds of
a feather (flock together) (qv) * I thought, moving away, and sending him to a good
school, he’d have a chance of making a new and better set of friends. But like
attracts like wherever you go [3, c. 353].

Joxnyms (0vixuyms) nezde. Ilpoct. O4eHbr MHOTO, B OTPOMHOM KOJIUYECTBE.
O OOJIBIIIOM CKOIUICHUM JtoJeH. [1oe30 npobHulil, moavko umo nyms yaodxcuau. Ha-
YANBHUK 08UJICEHUsL paspewiu nyonuke bes oenee cadumocs. Ha oaposwuny-mo ecsxo-
My 8 0XOmKY, Habunocwy — OvixHyms neeoe! Cepadumoruy, ['opon B crenu [5, ¢. 273].

CHUHOHUMEBIL: U20Ky Hez0e 6omKHymp (B 1-M 3HAUCHUW), NAIOHYMb Hez0e, wazy
Hez0e cmynumb (B 1-M 3HAYCHUN), A0710Ky Hez0e ynacmb (B 1-M 3HaYeHUN), nywt-
Koiil He npowudews (B 1-M 3HaUCHUN).
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OnvH U3 IPUBEACHHBIX CHHOHIMOB — MJIIOHYMb Hez0e — OTHOCHUTCS K TOMY XKe
(hyHKIIMOHABHOMY CTWIIIO, 4TO W 3arjaBHas DE, cooTBeTCTBEHHO OHUM 00pa3ylOT
napy uaeorpadMuecKux CHHOHMMOB, OTIMYatommxcs auddepeHnuaabHbIMU ceMa-
MU, C pa3HO# 00pa3HOCTHI0, HECOMHEHHO O4YeHb spkoii. Ocranpusie OE, nmpuBenen-
HbI€ B Kaue€CTBE CMHOHHUMOB, OTHOCATCS K HEUTPAIbHOMY CTHIIIO U OTIMYAIOTCSA OT
3ariaBHON DE cBoeii 0O0pa3HocThIO U quddepeHnnanbHbMu ceMaMu. OJTHAKO HUKAaK
HEIb3sl CYMTATH JINITHUM TPEICTABICHNE TAaKOTO OOJBIIOr0 KOJTHYECTBA CHHOHIMOB.
Cka3atp, 4TO KaxAblii CHHOHMM BHOCHUT OIPEACJICHHBIN BKJIaJ B CEMAaHTU3ALMIO 3a-
rnaBHOM ®F, ObL10 OB HEBEPHO, OJTHAKO MPEACTABICHUE TAKOTO OOJIBIIOTO KOJIHYE-
CTBa CHHOHHMOB 00€CIIeYHBaeT IOJIh30BATENs OUYeHb BAXKHOW WHpopMaIuen o ¢pa-
3€0JIOTUYECKO CHHOHUMUMU.

Ammazan Kysam, acmazan Ka3an X. aimazan ous, mymazan Koavin. — Ammazan
KYSIH, ACMA2an Ka3an OU2aHodll, A3MA2aH POMAHBIHHBIY OYIMA2aH 20HOPAPLIH CAHAN
ymuipaceiy [6, ¢. 33].

3arnaBHBIN (hpa3eosoru3M (AOCIOBHBIN TEPEBOA KOTOPOTO — He3acTpeleHHBIN
3asill, HEYCTAHOBJICHHBIN KOTeNl) U ero CHHOHUM (HEKYTUIEHHBIH >kepeOel], He Mos-
BUBIIUICS HA CBET )KEPEOCHOK), YIOTPEOJICHHBIC B 3TOW CIIOBAPHOM CTaThe, UMEIOT
Pa3HBIi KOMIIOHEHTHBII COCTaB, OJJHAKO CTPYKTypa Y HUX OAMHAKoBa. OTINYasCh B
CBOCi 00pa3HO¥ OCHOBE, EUHHIIBI COBITAAIOT HE TOIBKO B apXHCEeMax, HO U B Au(D-
(hepeHIIMANBHBIX ceMaX, U, COOTBETCTBEHHO, 0€3 JIOTIOJIHUTEILHBIX CPEJICTB CEMaH-
TH3AIM¥ CHHOHHM IIepenaeT BCe acleKThl Gpazeonorndeckoro 3HaueHus (P3). Cre-
IyeT Takke o0paTUTh BHUMaHUE HA TO, YTO CHHOHUM IPECTABIISCTCS MIPH TTOMOIIN
nepBoii OYKBHI K. CJIOBA Kapa — CMOMPU.

Kak mokazano Hamre mcciemoBaHue, BO (pazeorpaduu BceX TpeX paccMaTpH-
BaeMBIX HaMU SI3bIKOB CHHOHHMBI MIPU3HAIOTCS KaK OHO M3 CPEACTB CEMAaHTHU3AIUU
®F B cnoBapHO# CTaThe, XOTS COCTABUTEIN HE BCEX CIIOBAapell MpuOEraroT K HEMy.
Cremyer OTMETHTB, YTO pyccKas (pazeorpadus damie mpuoOeraeT K CHHOHHMaM, B
OJTHOM CJIOBApHOU CTaThe MPUBOAUTCS OOJIbIIIEe KOTHYSCTBO CHHOHUMOB, YEM B JIBYX
Ipyrux s3bikax. B pycckoit gpaseorpadum ajisi ceMaHTH3aUUU OnHOU H Toi ke DE
MIPUMEHSIOTCS 0oJiee Pa3HOOOPa3HbIC CHHOHUMBI.

B anarnmiickoit (hpaseorpadun CHHOHUMBI B MTOOOHBIX LENSIX MPUMEHSIOTCS pe-
e, YeM B pyCCKoi ¢pazeorpaduu, OJHAKO 3aMEUCHHAsE HAMH B MEPBOM M3 HUX II0-
JIOKATETbHAS TEHACHITUS 3aKITI0YacTcs B cieayromeM: 1) ymorpebieHue 3Haka “="
riepe]; CHHOHUMOM, UMEIOIINM OO0JIbIIoe cXo/CTBO ¢ 3arnaBHoil OF He ToNbKO B CO-
JIepKaHuM, HO U B (opMe, TO €CTh B KOMIIOHCHTHOM COCTaBE W IpaMMaTHYEeCKON
CTPYKType; 2) ynorpebiieHrne 3amedanus “‘related vocabulary” mepenm CHHOHUMOM,
UMEIOIIMM OTJINYHs OT 3ariaBHON OF He TONBKO B OTTEHKaX 3HAYEHHSI, HO U B KOM-
MTOHEHTHOM COCTaB€ W IpaMMaTH4YecKO cTpykType. OHAKO 3TO ABIEHHE KacaeTcs
HE BCeX Ppa3coIOTHIECKUX CIIOBAPEH aHTIUICKOTO S3bIKA.

Uro kacaercs Tatapckoil ¢paseorpaduu, To B Heli B OCHOBHOM IPHMEHSIOTCS
CHHOHHMBI, KOMITOHEHTHBIM COCTaB U rpaMMaTudeCcKas CTPYKTypa KOTOPBIX UMEIOT
MHOTO obmero ¢ 3arnaBaoii ME. Kak mpaBmiio, oHM COBNAMAIOT C HEH W IMOYTH BO
BCEX acMeKTaX 3HAaYCHUSI.

Hcxonst w3 BBIIEH3I0KEHHOTO CUMTaeM pa3yMHBIM YNOTpeOiieHHe 3Haka ‘="
nepes CUHOHMMOM, COBIAJarouum ¢ 3arjiaBHoM DE He TOIbKO BO MHOTMX acCIEKTax
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CBOETO 3HAYEHHS, HO M UMEIOIINM CXOJICTBO B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE M IpaMMaTH-
YeCKOU CTPYKTYpE, U 3HAK “‘~” mepea CHHOHUMOM, OTJIMYaromuMcs OT 3ariaBHoi OE
1o cBoeil opMe M UMEIOUIMM JOCTaTOYHO 3HAYUTENBHBIC OTJIMYHS OT HEEe B CBOEM
3HaYeHUH. Takod crmoco®d MpenacTaBiICHHS CHHOHMMA OBII OBl TIOHATCH HOCHUTEIIO
JM000T0 SI3bIKa, UMEKOIIEMY JeJI0 co ciioBapeM. HeoOxoauMo Takke nath uHpopma-
U0 0 (YHKI[MOHAIBHOM CTHJIC CHHOHHMMA B BUJIC CTHJIUCTHYCCKOW MOMETHI, KOTIa
pedb UJIeT O CTHIINCTHYECKUX CHHOHUMAX.

HekoTopsle dpaseonorn oTMeuaroT 01130CTh Ppa3eoorniecKoll CHHOHUMUH U
(pazeonoruueckoii antonumun. B.I1. XKykoB nwuieT, 4Tto 3T0 0OBSACHICTCS OJMHA-
KOBBIM WJIM CXOJHBIM ceMHBIM coctaBoM DE. JIns cuHOHMMEM XapaKTepHa MaKCH-
MaJyibHas ceMaHTH4eckast 6mu3octe OF, mist aHTOHUMUE — IPOTHBOIIOJIOKHOCTE TEX
K€ CMBICIIOPA3IMYUTEIBHBIX CEMAHTHUECKUX MPU3HAKOB, Haripumep: beside oneself
with smth — let off steam — keep one’s temper. llepBrie nBe OE 00bpemuHeHb! 001ICH
CEMOil «HEe KOHTPOJIUPOBATH CBOM UYBCTBA», TPEThSI UMEET MPOTHUBOMIOJIOXKHYIO UM
CEMy «KOHTPOJIMPOBATH CBOM YYBCTBa», B TO k€ camoe Bpems 31y OE ¢ mepBbiMu
JBYMsI €TUHHUIIAMU 00bETUHAET MUHUMAIIbHAS 00IIast C HUIMH CeMa «dMOIMOHAIIFHOE
COCTOSIHME YEJIOBEKay.

®pazeonornueckre anToHUMBI onpeessitorest A.B. KyHunbsim kak «xopedepent-
HbIE (PPa3EOIOTU3MBI, OTHOCAIINECS K OJHOMY TPaMMaTHYECKOMY KIIAcCy, YACTUIHO
COBIAJAIOIINE UJIM MOJTHOCTBIO HE COBNAJAIOIINE MO JIEKCHYECKOMY COCTaBy, UMEIO-
e OOMMA CeMaHTHYECKHH KOMITOHEHT TIPY HAJWYIUH TOJIAPHBIX 3HAYECHUH U pas-
JIMYAIOIIHUECs] WM COBIIJAIOIIME B CTHJIMCTHUYECKOM oTHomueHum» [1, c. 134]. Ilo
W3BECTHOW NMPUYHMHE B Tporecce ceMantusanuu OF B cioBape aHTOHUMBI yIOTpeO-
JISIOTCSL HAMHOTO peke. Yare Bcero B 3THUX IENSIX UCTIONB3YIOTCA (Ppa3eooTU3Mbl C
AHTOHUMHUYHBIM KOMITOHEHTOM IIPH COBMAJICHUU OCTAIBHBIX KOMIOHEHTOB. JlaHHas
CJIOBapHasl penpe3eHTAIIHs KACAeTCsl BCEX TPEX SI3bIKOB.

Lose your head To not have a control of your emotions ¢ [ was so frightened,
1 lost my head completely. * She had lost her head over a man once before. Opposite
keep your head [4, c. 176].

IImuya nuskozo nonema. Yenosek, He 3aHUMAIOIIMIA BUAHOIO, 3HAYUTEIBLHOTO
IIOJIOKEHHS B 001mecTBe. Yenoeex (ni0du) Hu3kozo noiema. AHTOHUM: RMUUQA 6bl-
CcoK020 nonema [5, c. 368].

Bce mpuBeneHHBIE MpPUMEpHI MOATBEPXKIAIOT BBIIMICYIOMSHYTYIO TEHACHITHUIO,
KaCaIoIyI0Cs MCIOJb30BaHMsI aHTOHMMOB B Ka4€CTBE OJHOTO M3 CPEJICTB CEMaHTH-
3aiuu OF B cioBapHoii cTatbe.

B Tarapckoii (ppaseosnoruu UCHoiIb3yeTcs B OCHOBHOM THUI (DPa3eoIOTHICCKUX
AHTOHUMOB C OIHMM AHTOHUMHWYHBIM KOMIIOHCHTOM IIpU COBHAACHHWU OCTAJIbHBIX
KoMIOHeHTOB. OJTHAKO B CIOBAapHOH CTaThe B CKOOKaX MPHUBOAMTCS TOJBKO aHTOHH-
MUYHBIN KOMIIOHEHT Cpa3y IMOCJie KOMIIOHEHTa, aHTOHUMOM KOTOPOTO OH SIBJISCTCS,
Hanpumep: Pamka kepmy (kepmmay), Pam 6eny (6eamay) [7, c. 58].

B Tarapckoii ¢pazeorpadum naxe nmpu HaJWMYUU aHTOHWMA, TOJHOCTBIO OTIIH-
yarorerocss ot 3arjaBHod ®OFE cCBOMM KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM M UMEIOIIETO CO-
BEPILIECHHO MPOTUBOIOJIOKHOE 3HAYECHUE, KOTOPOE MOIJIO Obl OYCHb YIauHO JIOTIOJ-
HUTH CIIOBapHYIO JIEQUHHUINIO, ITIOYTH HE HAOIIOAeTCs HCIOIB30BAaHUE TAKOTO aH-
tonnma. Hanpumep, npu cemantusaiuun OFE Oxemax kowwt (kowtnapot) (CaObiid
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Oaya. I'enahpICH FOK, YIICO JKaHBI TYPBIIAH-TYPHI OKMahka KUTO JTUToH BIIaHYIaH),
OYKBAJILHBIA TIEPEBOJI KOTOPOH «paiicKas MTHUIa», MOKHO ObLIO OBl HCIIOJNB30BATh
(hpazeosoru3M mamyz Kucage — «yroibKu aja», yInoTpeOIsieMblll TI0 OTHOIICHHIO K
YeJI0OBEKY, y KOTOPOTO MHOTO TPEXOB.

Kak moka3pIBalOT HCCIeIOBaHUS, MPABWILHO IMOJOOPAHHBI aHTOHHM MOXET
BHECTU HEOIICHUMBIN BKJIAJ B Mporiecc ceManTu3anun @E. AHTOHUM, OTIMYAIONTUI-
cs ot 3arnaBHOW DE TOIBKO OJHMM aHTOHMMHUYHBIM KOMIIOHEHTOM, JaKe TPH HC-
MOJIb30BaHUM €T0 B KAYECTBE €IMHCTBEHHOTO CPEICTBA CEMAaHTH3ALMM MOXKET Iepe-
aTh Bce acnekTel O3.

Eciv aHTOHMMUS ¥ CHHOHUMHSI MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbEI B KAY€CTBE CPEJICT-
Ba cemanTh3auuun OFE, To monmucemus — TpeThe siBJICHUE (Pa3eoOTHUECKON mapa-
JUTMaTHKU — caMa JIOJDKHA ObITh OTpaKeHa B CJIOBAPHOMU CTaThe.

[To 00ycrmoBIIEHHOCTH OAHOTO 3HAYEHUS OPYTHMM Yy MHOTO3HAYHOTO (hpazeosno-
ru3ma A.W. MonoTkoB BeIgensieT ABe OoJiee WM MEHee paszindaeMble TPYIIIbl MHO-
ro3HayHbIX (paseosoru3MoB: 1) Gppazeosoru3Mpl, 3HaAYCHHUS KOTOPBIX HAXOIATCS B
OUYEBUIHON MPOU3BOIHON 3aBUCUMOCTH, KOTJ]a OJTHO KaK OBl BBIBOAUTCS U3 JIPYTOTO,
HampuMep, HOBOPAUUBAMD 021001U A) YXOANUTH, Ye3KaTh, OTIPABIATHCA 00paTHO U
0) OTKa3BIBAThCS, OTCTYNATh OT CBOMX OOCUIAHWH, pelieHHH, YOS)KACHUH H T. II.;
2) dhpa3eonaoru3mMbl, MeXIy 3HAUSHUSAMH KOTOPBIX HENb3S YCTAaHOBUTH KaKWX OBI TO
HH OBLIO TEHETUYECKUX CBS3EH, OHU CYLIECTBYIOT KaK Obl HE3aBUCHUMO APYT OT JIpy-
ra; 3aBUCUMOCTH OJIHOTO 3HAYEHHUS OT JAPYToro, KOTopas KOTJa-TO, MOXeT ObITh, U
CYIIIECTBOBaja B MPOILIOM, Ceiiuyac HE OCO3HAETCs, HAPUMED: KOJI0Mb 21a3da a) T0-
NpeKaTh, CTHIANTH KOTO-TI00 U 0) BBI3BIBATH JOCALy, Pa3IpaKeHHe Y KOro-muoo .

Bo ¢pazeonormuecknx cioBapsAx BCeX TPeX S3bIKOB ITOIHMCEMUS MIPEICTABIISIETCS
OJMHAKOBO — IyTE€M HyMepaluu 3HaueHud 3arnaBHod ®E. OcHoBHas pa3Huia Ha-
OmomaeTcs B HOAXO/E K ONpeneeH o nonuceMuanoctd OF.

®dpazeonornyeckast MOJMCEMHS OY€Hb Mall0 N3y4YeHa BO BCEX TPeX S3bIKax, I10-
3TOMY CYIIECTBYIOT IpOOJIeMBI, CBI3aHHBIE C e OlMcaHueM B ciioBape. [lepBas mpo-
Onema 3aKiIoYaeTcsl B pa3rpaHUYCHUH MOJIMCEMUH 1 OMOHUMEH. Berpeuarores cio-
BapHBIE CTaTbU, B KOTOPHIX OMOHUMIYHBIE DE BHIAIOTCS HE MPOCTO 3a MONIHCEMUY-
HYIO €JWHUITY, a 32 OJHO3HAYHYIO €IUHHIIY C HECKOJbKHUMH OTTEHKAMH 3HAYCHUS,
Harpumep:

Am yiinamy ATTa Mepyae ocTalblk KypcaTy. JKuHemuo maH-MceM Ka3zaHyra fJa
MUCAIIaH. XaH08 ma Matloanoa am yuHamein yzeau keute [6, c. 32].

B nByx mpeyiockeHUsiX B 3TON NeDUHUIMM JACTCs TOJKOBAHHE IBYX 3HAUYCHUH
OFE: «mposBIsATh BRICOKOE MacTEPCTBO B BEPXOBOH €371e» M «CIHUIIKOM JIETKO TOJY-
YaTh KaKoe-JIU00 MOYETHOE 3BaHUEY.

B nanHOM ciiyuae BepHee ObLIO ObI BecTH peub 00 oMoHUMUYHBIX DF ¢ omHuM
OOIIIM KOMIIOHEHTOM «yWHATY», yIIOTPEOIEHHBIM B IIEPBOM CITydae B IIPSIMOM 3Ha-
YEHHH «3aCTaBIISITh UTPATh», 2 BO BTOPOM — B IMIEPEHOCHOM 3HAYECHUHU «JeNaTh ITy0-
JUYHBIM». DTO CJIOBO SIBJISICTCS TJIarojioM M, KaK 3TO XapaKTepHO ISl TaTapcKOTO
S3BIKa, YIIOTPEOISETCS B MOCTHO3UIMH. [IepBhIM ke KOMITOHEHTOM 3THX IBYX OMO-
HUMHYHBIX OF sBISeTCS CI0BO am, KOTOPOE TOXKE OMOHHMUYHO — B IIEPBOU CIMHH-
IIe OHO MMEET 3HA4YEeHUE KOHb, BO BTOPOM — umsa UM 3eanue. I1oaTOMy BIOJHE JI0-
TUYHO MPHU3HATh UX OMOHUMUYHEIME DE, mocTpoeHHBIMI Ha pa3HBIX 00pa3ax.
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Bropas npo6iemMa 3akitodyaercsl B pasrpaHHuCHHN TOJMCEMHYHOCTH ¥ MOHOCE-
MHYHOCTH, OHA BBIPAXKAECTCS B TOJKOBAHUM HECKOJIBKUX 3HAYCHHUI MHOTO3HAYHOM
®FE kak 0JHOTO 3HAYEHHS C HECKOJILKMMHU OTTEHKaMH. JTa mpobiiemMa 0oJbile Kaca-
eTCsl aHTIMICKON (pazeorpaduu, peske BCTpedaeTcs B PYCCKOH W TaTapckou (pa-
3eorpaduu, HanpUMep:

The light of the day daylight contrasted with the darkness or artificial lighting;
circumstances of seeing and / or being seen, of being exposed to notice or for use; the
stage at which a difficulty, problem, mystery etc becomes clarified or resolved. ¢ And
now, this spring morning, with the honest light of day on the world, my neighbours
and I were watching the young naval lieutenant and the fair-haired rating at work. ¢
The truth of the matter has been the exact opposite — certainly since President
Pompidou took office. But the truth has only now begun to emerge into the light of
the day [3, c. 352].

3n1eck HaOIIOIaeTCS TOJIKOBAHKE JIBYX 3HA4YCHUH mosmceMuunoit ®F ogHol ne-
(uHUIMEH, KaK MOHOCEMUYHOH. «J[HEBHOUM CBET B MPOTHBOBEC HCKYCCTBEHHOMY
CBETY WJIM TEMHOTE» U «O0OCTOSTENhCTBA, KOTAA pealbHasi pobieMa, CII0KHOCTh W
MHCTHKA CTAHOBSTCS OUYEBUIHBIMU» — 3TO COBEPILIEHHO pa3HbIE 3HAYEHUS, KOTOPbIE
JIOJOKHBI OBITH TIPEJICTABIICHBI B CIIOBAPE KaK /1Ba ()pa3e0-CEMaHTUUYCCKUX BapUaHTa.

B pycckoii dpazeorpadun npodiema Takoro pona, XOTs U KpaliHe pelKo, O/THa-
KO BCTpEYaETCs, HAaIpUMeEp:

He moezo |[meoezo, ezo, ee, Hauiezo, éauezo, ux| yma oeno (Mens, TeOS U T. 11.)
He Kacaetcs; (s, THI U T. [.) COBCEM HE pa30uparoch, HUIUEro HE CMBICIIIO B 4EM-JIN0O.
[Mampena] C uem sicenumo-mo, sieooka! Haw sedawn kaxoii oocmamox? Tax cebe,
CMapuyox Mot 3ps boamaem: dceHums 0a xcenums. Ja ne e2o yma deno. Om osca,
6€0auib, KOHU He puluyym, om 000pa 006pa ne uwym, - max u smo oeno. J1. Toynctoi,
Brnacts TeMBL. He ubezco yma deno. Cmapuk HaxXmypuics u npo2osopui, oopauasicsy
K Oouepu. Auxa, mol uou-ka K cebe 8 keavto. He 6abvezo smo yma oeno, ymoowl Ha-
wu pazeogopwl cryutames. MamuH-Cubupsk. [Tup ropoii [5, c. 134].

B nedununuu npusenennoit ®F naeTcst ToaKoBaHHUE IBYX COBEPIICHHO Pa3HBIX
ee 3HAYEeHHH: «YTO-TO KOTO-TO HE KacaeTCs» M «KTO-TO B YEM-TO HE pa3Ompaercs, He
nornMaeT». CnenoBatensHo, nanHas OF sBiseTcs MOMTUCEMHYHON, y HEe BBIIEIA-
I0TCs JiBa (Ppa3eo-CEMaHTUICCKUX BapHAHTA.

Jlist Tatapckoit dpazeorpaduu momodHas nmpodiaeMa He aKTyalbHa.

JanHas mpobiieMa MOXKET TakXkKe MPOSBISATHCS B MPOTHUBOMOIOKHON (opMme, TO
€CThb OTTCHKU OJJHOTO U TOI'0 K€ 3HAYCHUA MOTYT OLITH IMpeaACTaBJICHLI B CHOBapHOfI
cTaTbe Kak pasHble 3HaueHus. MupiMu coBamu, OE ¢ 0CI0KHEHHOHN JIEHOTaTUBHOM
CEMaHTHUKON MOXET OBITH IMpeJCTaBlIeHa Kak monuceMuydHasi. CI0XKHOCTh 3aKIIF04a-
eTcsl B OTCYTCTBHU pa3paOOTaHHBIX KPUTEPHEB, HA OCHOBAHWU KOTOPBIX OIMpPEess-
ercda nonucemuunoctb OEF, Hanpumep:

Hacmagname poza komy. Hacmaeums poza xomy 1) VI3MEHATh MyXKy, COXH-
TENBCTBYS C APYTHM MY>KUMHOH. * Pazopum 2ocnoouna-myoica, aubo, usgunume, xyice
moeo... nacmasum emy poea. JlanuneBckuid, Cemeiinas crapuHa. 2) OckopOiATh,
YHIKaTh IOCTOMHCTBO, YECTh KAKOTO-JIMO0 MY>KYMHBI COKUTEIBCTBOM C €0 JKEHOM. ©
Ja met y menst cmompu, oonako, Axcenmuii, ee e ombeii! Tol ewje mMue poea Hacma-
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suwn! — wymaugo zamemun nonxkosnux. JanwmieBckuii. bermeie B HoBopoccum |5,
c. 268].

B sr0i1 coBapHOl cTaThe BBIACISAIOTCS ABa 3HaueHUs 3arnaBHod OE, kotopsle
MOXKHO TaK)Ke paccMaTpUBaTh Kak pasHbie MUPQPEPEHIUANBHBIC CEMbI MPU OJHOU
WHTETPATLHON CEME «COXXKHUTEILCTBOBATh C APYTHM/ApyToi», muddepeHnmaaIbsHbIe
CEMBI: «C JIPYTUM MYKYHHOU, H3MEHSSI CBOEMY MYXKY» U «C KEHOU JPYTroro MyK4u-
HBI, OCKOPOJISIS, YHIDKAsI €r0 JOCTOMHCTBO, YeCTh». MOKHO M JOMYCTUTh BApUAHT,
MIPEJICTABIICHHBIN B CIIOBAPHOM CTaTheE.

[Nomo6HbIE ciry4yan HAOMIOJAOTCS U B aHTIUIICKON (hpaseorpaduu, 0JJHAKO B HEl
MX KOJMYECTBO TOpa3/io MEHbIIE, 4ueM B pycckoil. Hampumep:

Lose ground 1) to become less successful * The school allows young people to
continue their education and not lose ground while in jail. 2) to become less valuable ¢
Stocks lose ground today despite good economic news. Opposite gain ground [4,
c. 160].

B »TOM cnyuae mHTErpanpHON ceMoil MOXKHO cumTaTh “to become lower”, mud-
(hepeHLIMANBHBIME ceMaMH — “in success” u “in price”, “in value”.

Cry4au HENpaBUIIBHOTO OINpPENCNICHHUS I'PaHU MEXIY Pa3HbIMU 3HAUCHHUAMHU U
OTTEHKAaMHU 3HAYCHMS IPU OAHOM WHTErpalbHOW CeMe BCTpEeyaroTcs TaKKe B TaTap-

cKkoit (paseorpaduu, XOTs U TOPA3I0 PEKeE, YEM B aHTITUHCKOH.

Capuik mupece 06pkanzan oype (0ype danacwt) 1) erepMeHye eiapia yKeIpra
Hepyde MyiIa s ypTa Xoiule KPeCThsH OananapblH CHIHH(GBIN TOIMaH BOKWJIE U
KYBIIT YbITapy OUTEeMHOpEHHSH. * Capulk mupece a06vinean Oype danacel Oun aje me-
ee, ane Oy AKMAH KOMCOMOI Mamoy2amvliHOa Yememkanu mopanap uoe. ®©. XecHu.
2) M3reNeKk MacKachl aCThIHA TOPEHET, ePTKhIYIapya KaH 39y4e SBBI3 Kellers MUucall-
naH. * bux 6opuwinewt atimem, bubnua kumabvinoa da 6ap [7, c. 65].

B srom mpumepe u3 TaTapckoro (pa3eosorHyecKoro cioBaps B KadecTBe Iep-
BOTO 3HaueHus 3arnaBHoi DF npuBoautcs nmpumep ee ynorpediaenus B 1920-e roas
(He0OX0IMMOCTH B YeM HE ObLIO BOBCE), B KaYECTBE BTOPOIO K€ 3HAUCHUS JACTCS
tonkoBanue 3HaucHUS OF B hopme pa3BepHYTOIH KOCBEHHOU Ne(hUHUTINN.

[Ipumepsl, MPUBEACHHBIC BBIIIE, IEMOHCTPUPYIOT CYOBEKTUBHOCTh pa3rpaHuye-
uus nonucemun OE. B omHux ciydasx (Kak B MOCIETHEM MPUMEPE) OMHUOOYHOCTH
MPU3HAHUSA (PPa3eosIoTH3Ma TIOJIHCEMUYHBIM OYEBHIHA, B APYTUX CIyYasx OMpeie-
JICHUE TPaHU MEXAY OTAeNbHbIMU 3HaueHusAsMU DF u oTTeHKaMu 3HAUCHUS SIBISIETCS
BEChbMa 3BIOKOM.

Tpersst mpoOiieMa, CBsi3aHHAS C IMOJIUCEMHEH, 3aKIIIOYAETCS B TMOPSAIKE Tpe-
CTaBJICHUS 3HAYEHUI MHOTO3HaYHOU DE.

OO11en3BeCcTHBIM (DAaKTOM SIBJISETCS CYHICCTBOBAHUE CBS3M MEKIY pa3HbIMH 3HA-
YEHUSIMU OJHOM U TOM ke eIUHULBL. B OIHUX cioyyasx oHA SBHAs, B APYTUX CAydasx B
MPOLIECCEe PA3BUTHUS 3HAYCHHs OHA yTepsiHa. BOoCcCTaHOBUTH 3Ty CBSI3b MOTYT MOMOYb
TOJIBKO CEPHE3HBIC STUMOJIOTUUECKHUE UCCIECIOBAHUS, IIPY TIOMOIIM KOTOPBIX MOXKHO
BOCCTaHOBHUTb MOCIEAOBATEIbHOCTh PA3BUTHUS pa3HbIX 3HaueHUi cnoBa unu OE. Ha-
MpUMEP: Ha TEPBBIN B3TJISA, MEXAY OTIACIbHBIMUA 3HAYCHUSIMA MHOTO3HAYHOTO aHT-
JIUICKOro ciioBa board CII0OKHO OOHApYyXHTh KaKy-JTHO0O CBS3b, OJHAKO BHUMa-
TEJIBbHOE U3yUYECHUE BCEX €T0 3HAYCHUH JaeT BO3MOKHOCTb €€ YBUAETh. CBS3b MEXKIY
3HAUCHUSMH «IOCKa» U «CTOJD» OoueBHUIHA. UTO KacaeTcs CBI3U MEXAY 3HAUYCHUSIMU
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«IIOCKa» ¥ «IIpaBJCHHE, COBET, KOJJIETHS», OHa CTAHOBUTCSI OUYEBUIHON TONBKO TPH
y4eTe BTOPOro 3HAUCHHUS CI0BA «CTOID».

Bxooumu ¢ pons. Boiimu 6 ponw xoco 1) OcBauBatbes C MOJNIOKEHUEM, 00s3aH-
HOCTSIMH KOT0-TH00. * Kax usmenunacs Tamovsana! Kax meepoo 6 ponv ceoio gouina!
[Mymkun. Esrennii Onerun. 2) EcTecTBeHHO, MpaBAMBO UTpaTh, M300pakaTh KOTO-
mr00; MePeBOIIONIATECS B KOTO-TH00. * OH 6X00Ull 00 M020 8 POojlb HEGUHHO20, YN0
cam cuuman cebsi HeBUHHLIM U NOO J03AMU HUKO20d He co3Hasaics. [1oMAIOBCKAN.
Ouepxku OypcHl [5, c. 88].

B npuBeneHHO clI0OBapHOM CTaThe, M0 HAIIEMy MHEHUIO, 3HAYCHUE, IIPEJICTaB-
JICHHOE BTOPBIM, STUMOJOTHUYECKH SBJISAETCSA TEPBBIM 3HaYEHHEM, MOSBHUBIIUMCS Y
€JIMHUIIBI IPU (HPA3EOTOTHUSCKOM MEPEOCMBICIICHUU. 3HAUEHUE «OCBAaUBAThCS C TO-
JIO’)KEHHEM, 00513aHHOCTSIMHU KOT'0-TH00» TOSBIJIOCH B pe3yJIbTaTe JATLHEUIIIETO pa3-
BUTHA NiepBoro 3HadeHus: ®E. CooTBETCTBEHHO, 3HaUe€HUs 3T0il MHOro3HauHod OE
JIOJDKHBI OBITH TIPEJICTABIICHBI B CIIOBAPHOM CTaThe B 0OPATHOM THOPSJIKE.

To ke camoe MOXKHO CKa3aTh O MOPSAKE MPEICTaBICHUS 3HAYCHUN MHOTO3HAY-
Hoil OF B cienyroiell cioBapHOU cTaThe U3 aHINIMMCKOTO CIIOBapsl.

Step in with sb / sth 1) in agreement with someone or something ¢ She is very
much in step with the times. 2) at the same speed or level as someone or something
else » He found it hard to keep in step with the changes [4, c. 391].

MpI cunTaeM HaMHOTO OoJsiee JTOTHYHBIM MHEHHE O TOM, YTO TOSIBICHHE 3HAUe-
HUS «HAa OJHOW CKOPOCTH, HA OJTHOM YPOBHE C KEM-JIHO0» y CIOBOCOYETaHHS, KOTO-
poe MOXeT OBITh JOCJIOBHO IEPEBENIEHO «B IIar ¢ KeM-JIH00», MPEIIeCTBOBAIIO T10-
SIBTICHUIO 3HAYEHUsSI «B COTJIACHU ¢ KeM-IHO0». [109TOMy 3TH 3HaYeHUs! TOIKHBI ObLIH
OBITH MPEICTaBICHHBIMU B COOTBETCTBYIOIIEM MOPAIKe. DTa mpobiaeMa, XOTs ¥ He TaK
0CTpO, CTOUT 1epen (pazeorpadaMu KakIOTO U3 TPEX PaCCMATPUBAEMBIX SI3BIKOB.

B OGonpmMHCTBE e CIIOBApHBIX CTAaTEH, CEMaHTH3UPYIOUIMX ITOJMCEMUYHYIO
OF, 3HaueHns €IWHUIIBI [IPEJICTABICHBI B MOPAIKE XPOHOIOTHH UX IOSBICHUS, Ha-
npuMep:

Buviousamuvca uz cun. Botoumvca uz cun. 1) VI3Hemorath, O4€Hb yCTaBaTh OT
KaKoH-m100 paboThL, 3aHATHUS U T. 1. * MOym OHU ce200Hs NO NeCKy — COTHBIUKO UX
alcoIcem,; Ha Opy2oil 0elb udym O0JOMUCMbIM bepecom — HO2U BA3HYM, GbLOUTUCL U3
CUll, a I0YMan mo u 0eno Kpuuum. — wmo cmanu, nouiau dxcuso! Pemeranxos. [lox-
nunoBubl. 2) [lpunarate upe3mMepHble yCuius, YTo0bl TOOUTHCS 4ero-nubo. * Mupo-
801l NOCPEOHUK, CIMAHOBbLE, UCNPABHUK 8bIOUNUCH U3 CUL, CIAPAACL NPUBECIU CHO-
POHbBL K CO2NAULEHUIO. MYdAHCUUbe CMOAI0 Ha céoem. MamuH-Cubupsik. ['opHOE THE310
[5, c. 89].

B 3akmioueHne criemyeT OTMETUTH, YTO MapagurMaTHKa, TaK jKe€ Kak W APyTUe
SIBJICHUSI, CBOMCTBEHHbIE (PPa3eosIOTHH, NOJKHA OBITH B MOJIHOM Mepe M COOTBETCT-
BYIOIIMM 00pa30M TIpEACTaBICHa B CIOBAPHOW CTaThe, TaK KaK MapagiurMaTHIeCKHe
cBsa3u OF urparot BakHyl0 posib B Ipouecce ceManTusauuu 3arnasHod OE B cio-
BapHO# ctaTthe. Dpazeosornueckas CHHOHIMHSA 1 aHTOHUMHSI B KaUueCTBE OJHOTO U3
3JIEMEHTOB CJIOBAapHOHN CTAaThH, K COXKAICHHUIO, TOJDKHBIM 00pa3oM HE M3y4eHBL. UTo
KacaeTcsl TIOJIMCEeMUU U OMOHHUMUU, TO OTH SBJICHHUS HE TONYYMIH JOJDKHOTO BHUMA-
HUS CO CTOPOHBI UCCIIEI0BATENICH Jaxke B KAYSCTBE SIBJICHUN (PPa3e0JIOTHYCCKON ma-
paIuTMaTHKH.
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Summary

R.A. Ayupova. Cross-Reference to Phraseological Paradigm in a Dictionary Entry.

The article considers cross-reference to synonymous and antonymous phraseological
units as an element of dictionary entry having not been an object of linguistic investigation
ever before. The study of lexicographic experience of the English, Russian and Tatar lan-
guages allows singling out the most successful ways of thus using synonyms and antonyms in
the phraseography of these three languages.

Methods of phraseological polysemy description in a dictionary entry in the three lan-
guages being investigated, the problems existing in this field are distinguished and ways for
solving them are offered.

Key words: phraseological paradigm, dictionary entry, synomyms, antonyms, polysemy.
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